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SARASATE. 

Al saló de descans quan acabava ... 
de conmoure a tot'hom ab lo que toca 
hi escoltat lo que •! públlch murmurava. 
Veus' aquí ' I que hi sentit de boca en boca

l/na nenamnll guapa.—¡M' enamora! 
Es un ángel delcél que'Vè 6 la'terra! 
Vnamamá:—¡Quin gendre. Leonora! 
Vn músicA.—May mès toco: aixó nv aterral 

Vn pare que lé un noy.'—¡Quina carrera! 
f/n poríer.—|Cap com elll... Si n' hi ha d ' artistas 
Unperruqmr-.—Ko hèu vist sa cabellera? 
Creguéu: es lo Sansón deis violinistas! 

Un cril ich: Admirémlo! Vent en popa 
vá al temple de la gloria: es un desvari 
senil '1 tocar: es lo millor d' Europa, 
del mon y del sisloma planetari. 

Tothom: Bravo! Moltbèl... Tol Barcetonr 
-J·Bsaiòmbnis!.., NO pot imaginarle!... 
Vn servidor.—Bah, bab, Sr. Glrofta: 
iole vol creure ¿ n' é ml? Ja pot desaríe.. 

COLOHISTA. 

11 vero violino del diávulo. 
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SARASATE. 
Ha passat per Barcelona com un metéoro: cinch ve

gadas no mòs s' ha deixat sentir, tres al l'rinclpal, una 
al saló de concerts de la fábrica liernarcggi y un' allra 
al Ateneo barcelonés, y per tot arréu ha rebut tempes
tats d ' aplausos y ovacions com may s' havian tributat 
á cap artista. Un any enterque s'hagués estat entre 
nosaltres, y eslich segur que no havian de apagarse 
may ni 'Is aplausos, ni 1' admiració, ni l' entussiasme. 

Pero Sarasatc no pertany a Barcelona, ni á Espanya 
tant sols; pertany al mon: la gloria do un artista de ia 
sèva talla es universal. 

En vá m' esforsaria per descriure l l efecte que pro-
duhcix. Solssenlinllo a n' cll se compren lo fanatisme 
artistich. Jo portaré á escollarlo á I' home mès apálich 
per la música, y [s quedará embadalit, subjugat da
vant d ' aquell prodigi. 

Lo violi en las sèvas mans r iu , plora, descriu, pinta, 
parla, canta, conmou, extassia, aturdeix. Si Mahoma 
i' haguts conegut no hauria promès als creyents un 
cél ple d' hermosas liuris y unas delicias inagotables. 
Baslábali dir: «En Saiasate tocará '1 violi per tota una 
eternital» y tothom seria moro. 

« 
En Sarasatc os filj de Pamplona: es navarro, y si es 

cert que 'Is navarros son tossuts, pol dirse que desde 
noy va teñir la tossunerla de ,*aber tocar lo violi com 
cal: y itossuncria navarra! s' lia sortit ab la sèva. 

Vá neixe '110 de mars de 18i4. Fi l l de un músich de 
regimcnl, la diputació provincial de Pamplona vá pen
sionarlo, y ja á la édal de 13 anys vá obtenir lo primer 
premi de violi en lo conservatori de Paris. Fins á 
23 anys vá daraé al estudi Son pare havia estat de 
guarnició á Barcelona, y '1 jove Sarasale havia passal 
entre nosallres algunas vacacion's.' 

Di'sprèsvà dedicarse á recorre las principals nacions 
de Europa: Fransa, Bélgica, Holanda, Austria, y fins 
Turquia van admirarlo. Passà á-América y sembrà por 
lot arréu la mateixa admiració. L' emperador del Bra
sil yà regalarli '1 magnilich Slradivarius ab que toca, 
del qual, sempre que se i vuíga vendre, n' hi ha pro
mès 50 mil pesselas lo museo ilo música de Londres. De 
manera que si en Sarasale vol, pot arribar á ser lo que 
no lia siRul may ningú: inglés deis inglesos. 

En 1870 tornava á Europa, y recorria de non Fransa, 
Holanda, Inglaterra y Bélgica. En 1876 se presenta á 
Léiprig y en lo Gervandhaus, lo proclaman lo primer 
violinista del mon. ' 

Un autor predilecte de 'n Sarasale, Raff vá dir un 
dia desprès de sentirlo: «Jo me 'n portare la gloria y ell 
se 'n durà 'Is auartos.u 
. Tenia rahó: lo violí de 'n Sarasale es urla mina: per 
are 's calcula que guanya 30 mil duros cada any: mès 
que en Lagartijo, qu' es tot lo que 's pot dir, 

L' Europa I' coneix y l'admirà: tolas las llustmcions 
han publicat lo sèu retrato y tols los periódiclis l ' h i han 
bremat incens. 

Á Copenhague, al marxar, vá trobarse 1' estació ple
na de geni, y al dirigirse al tren, lo jefe de l'estació vá 
acompanyaiio à un wagó-sala, en lo qual hi havia un 
rètol que'deya: «Resnmt per Pou Snrasale.» Lowagó 
estaba alfombral de flors y al milj hi habia una magni
fica corona, obsequi dels artistas de la capital. 

En los temps anlichs serla '1 concertista deis reys. 
Pero 'Is rc>s no tindrian prou mans per apláudirlo cora 
se mereix 

Avuy es (o concrl is la dels pobles, y lot lo mon 1' ad
mira y l 'enriqueix. '• 

A Madril \[ hi han d i l Cobrantnt, en contraposició al 
gran Fagamni. 

Jo sols diré que per mòs que cobri, cobra poch. 
Artistas com en Sarasale no tenen prèu. 

P. DEL O. 

UN H.ECORT Á PARRENYO. 
SONET. 

* 
La sèva excursió per Espanya es un triunfo: 1' anima 

s' enlussiasma davant del artista; lo cor se conmou da
vant del espanyol. 

iQuina gloria la sòval.,. ¡Ser profeta en sa patria!... 
¿Los sambla poch? 

Y no obstant Sarasale, ab la sèva rissada cabellera, 
ab los séus ulls negres y brillants, ab lo scu color mo
reno y trencat, prim, nerviós, interessant com un d ' 
aquells admirables retratos de Velazquez, reb los aplau
sos ab una serenitat, ab una sandi freda que no 's 
comprenen. Correspon sempre al frenesí del publich ab 
una lleugera inclinació do cap. Tal vegada es qu ' està 
tan avesat à sentir aquellas tempestats d ' entussiasme, 
que ja no 1'afectan. 
, Ell dòu saber prou bò que lo que 1' hi succeheix es 
natural. Cap artista reuneix com ell tolas las condi
cions. Tè agilital. expressió, vigor, sentiment, bon gust, 
y no sols coneix lots los secrets y tols los recursos que 
iò 1' instrument, sino 'Is que no tè. 

—En Sarasale fa miracles, me deya un violinista. 
Y adverteixin que aquel violinista que créu ab mi 

racles es aleo; sols que per éll en Sarasale es un déu. 

* » 
Domina lots los géneros: y desde I' obra académica 

erissadade dificultáis,'desdé'I concerl alemany pié de 
grandesa, fins á las composicions de carácter popular, 
los aires russos y 'ls aires bohemis; la jota navarra, la 
malaguenya, I' 'habanera, la playera y '1 zapateado, 
Sarasale. ho interpreta lot ab arrebatadora maestría. 

Algú I' hi ha dit:—Això es massa: no hauria de mou
re 's de un sol género: qui molt abrassa poch estreny. 

No es cert: per un home vulgar enhorabona; pero 
per quí 16 '!s hrassos de gegant, per un artista cora en 
.Sarasale qui moll abrassa molt estreny. 

Deiia I pinlor lo quadro en que fulgura 
lo color y la lluin y la armonfa, 
lo imisich inspirat In melodía, 
y 1' escultor!' imalje hermosa y pura. 

Kn monument di' noble aiquileciura 
etéi'nument lo mostré se gloria; 
y ab I1 inmortal accent rie la poesía 
la gloria del poela sempre dura 

Sols I' actor al mi r irab ell s- emporta 
de son geni admirat p obra galana; 
al morir per lo mon, queda ella mdrla'. • 

Mes tú Parren\ o, n»; ta gloria ufana 
que una escena creó polenta y feria 
viuré tanl tora la escena catalana. 

J. ROCA v RÒCA. 

RKCULLIT AL PRINCIPAL. 
PARLANT DE 'N'SARASATE. 

Un posíbilist/r.—Éf. lo Casielar'déls músichs. 
Un comewadvr.—Es mès mónslnio e l l " n o * C á 

novas. òïDOAttaa Y ^ lof l^BÏaïM 

í /na/ir!OJiaí:-Tò molla escola ' 
Un esíud/íWí:—¿Escola? No té escola: lò universitat. 

A 
H.M.'ÜÜ.I.i 

ünprofessordeviolí :—Es massa execució 
home sol. 

per un 

* 

Un marit:—¡Y ab quin sentiment que toca!... 
La sèva senyora:—m digas això Tomàs: guanyant 

desceñís duròs cada nit vols que toqui ab senlimenl? 

Un inteligenl:—\Q\i\n arch, 1' arch de 'n Sarasale!.. 
Es un arch continuo: nosesab ahonl comensa niahont 
acaba, 
, Un positivista:—No es 1' arch lo^admirable; loque 

no se sab ahonl comensa ni ahonl acaba es lo talent ab 
que '1 maneja. 

Un. músich:—Vn no sab quan admirarlo mòs, si 
quan toca, música francesa, alemanya, russa, bohemia 
óespanyojá. 

Un pro fessor de Zíeíiçtws:—Sempre: aquest artista ha 
trobat lo llengualje universal. 

TV/wm:—¡Es impossible locar millor!..,, 
./o:—Es 1' únich artista respecte al qual tots los pa

rers eslán conformes. 
N. N. N. 

TEATRO CATALA 
CEL ROGENT. 

L1 Aulésserá sempre un poela dramáüch, que sor-
pendrá a! públich ba lo gran caudal de xis^s que es
parrama per las sévas obras. 

Un argument senzill, pochs personaljes, contadas 
escenas I' hi bastan per interessar al publich y ferse 
aplaudir at< entussiasme. La sóva ultima producció vá 
valerli un triunfo. Tres vegadas ¡durant un monólech! 
vá ser cridal á las lanías. 

No puch resistir la lenlaciò de ferlos coneixe la parí 
mòs sustanciosa d ' aquesta escena. 'S Irada de un ma-
r i l cansat del matrimoni, y esclama parlant de quan 
era solter: 

Veyám ¿que 'm faltava á mi? 
Keya'lqne'm dava ia gana, 
Vivja ab una germana 
Que m' estima ab frenes!. 

Ningú may me preguntava . 
Ahonl anava y d' hont venia. 
¿Volla sortir? Sortia 
¿Que no'm vuM moure? 'M quedava 
¿Qué vull an6 ab una part 
y m vnlt llevar demail!1 
I.lévathi! ¡qué 'm tü à n' é rail».. 
¿Qué avuy tinch son? Lléva t tárt! 

Donchs aquesta santa pau 
aquest viure tant tranquil 
s; ha tornat guerra civil 
y he passat de llibre á esclau. 

Si surto ¿hont vàs? Torna luegol 

Torno ¿D' hont ven»? ¡Que has tardatl 
No 'm moch, ja estich arreglat; 
vinga esp icBCiíi de cego. ; 

Que no eslich d'humor.. ¿Qui sab 
ahonttens are 'I pensament? 
Al revés eslich content? 
Alguna 'n portas de cap 

iQu- eslich d e s g m a t ? Potsé 
déus 'bò visi á la fulana. 
Que l ' endemíi menjo ab gana 
Ja 's concií que l tia anat bè. 

M" entreté un negoci bò; 
Vuitdiíis de mala cara, 
y ai fer paus me diu encara 
-riNegoclsI pi imcr sodi jo. 

Miro ft una dona. ¿Qué miras? 
No la miro. Dissimulns 
Calculo. ..Perqué calculas? 
Suspirn. ¿I'ei qué suspiras? 
Sempre nrCs! ¿Perqué no escrius? 
l'eiquò escrius? I erqné bada las? 
Perqué panas? Peí qué callas? 
Perqué ploms? Pi rqué rius? 

Es dir que un home no togra 
ni un quart de salisfacclò 
Vist àlxò i' Inquisició 
¡jo bo crech era esté (i cé 'I sogre 

¡Casarse! engañifa 'I dirho 
Jo no SiN qui 'ui và enganyar, 
L- homo, que so n pot é*taí 
y 'scasa. mereix mi tiro. 

Y '1 mon diu que és conveniencia, 
que s' ha de fó y que. I sjllé 
tampocli estfl gayre bè; 
|No hi ha poca diferencia! 

Jo 'i que hi fel no puch desferbo, 
mènlres qu--.'i soUé, es probat, 
quo quan esliga casat 
sempie pol deitarde serho. 

Jo comparo e matrimoni 
á un circo ecuestre petit 
ahont lo cli wn es to marit; 
sempre fa 'I paper üe Tony. 

¿Qmn Denofici m- ha dut 
6 ml? < ap! Et a ha guanyat. 
Jo >' hl he donat I iberlal 
a cambl d- esc'avilut. 

Soltera, no a sava j jn dit 
sense permís de sèu pare; 
casada ja. 'I perojis.nre 
lo d' na ella à n al marit 

No anant i èn aiompanyada 
no podia mouie un péu, 
y aie víi per tot ar.rèu 
soleta, icom jn es casada! 

En fl. sulter r era esc ava 
dei sèu honor, y si queya 
en un llns per ella foya'. 
¡era ella la qu^ ho pasava! 

Casada ja te un escu1: S 
jo pago si no 'm suit liona. 
Sí, dols pe< a's do a dona 
snch jo •• qui n vá geperut | 

l'erque 'I mon esta montat 
d' aque't modo tant es'runy. 
jOhl ia rrpn bi I' engany 
pero 's i i • dei enganyat. 

Si el'a tè un desijs d' amor 
.lo mèu bon no n s otr pella. 
No sí1 per quins cinch sous e la 
m' ha d' aitminislrar I' honor. 

L- hnnorqu' es tant de.icat 
que s' aguanta por ón'fil: 

., ¿.Cóiii pjicb viure jó iranquil 
- sime M t" un mrnor d' edat? 

lOb! y lo que íi ml 'm sab més;greu 
es quejo no !• hi he donut. 
V hi dona asi cielat 
;C6m que no dona res sèu! 

En oap mès contracte 's véu 
tanter el designa tal: 
jo p go I q-r el a ha Ironaí. 
jo |irench bitl ets y ella tréu. 

Aixé es un engany á miljas. 
es un conlracié leonl; 
vol jugft al démino ab ml 
y 's queda ab Iotas lasfitxas. 

|Oh! Y si un sapigués de cert 
que I que jà sera ugrahit... 
l'ero ' I . pnbié del marit 
con més hl fí mòs, hi pert. 

.Dé.nnli noui, amor , fé 
posició, gii'i'ia a egda. . 
Néga i un capritso im dia .. 
Ja esléu en paus; n o ' l déu re. •: 

Y aixis vá seguinl aquest inimitable trós enqoeua 
no sab que admirar mòs, si la naturalitat, 1' agudesa 
ó l ' humor l i l osó l id i ,. ... . „ 

L' obra vá ser relinda ab grans aplausos;, 1 amor 
cridat á I" èçicen'a una fulipilal de vegadas; y en i 
execució và dislingirse sobre lot en Goula. La Mercè 
Abella poch senyóra; y 'Is demòs vàn cOnlnbuhir ai 
bon conjunt. 

LA MONEDA DE L' HISTORIA. 
ANÉCDOTAS DE DOMES CÉLEBRES. 

•MHUÚÜ . I : / M , , ¡ , , 1 ! .. • 

Fà pochs mesos moria á Ginebra 'I doch de. Bruns-
wich, legarrl tota la sèva fortuna à la ciutat. . 

Lo consell municipal'devantdcunactecomaquetsuo 
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desprendiment, 1' hi aixeca una estàtua dintre de un 
temple, gaslanlsi hi una pila de mils duros. 

Lo monument s' inaugura ab tota pompa y solemni-
[al- Y fl11811 ,a cosa ja est^ "c315" surten los herèus del 
duch de Brunswich, y ab los documents en regla, re-
tlanian 1' herencia del difunt. 

£s I' últim grau de la mistificació 

Y '1 Sr. Fonlrodona 's mirava aaueils exercicis com 
un general quan contempla maniobrar á un sèu exèrcit. 

L ' escala, sobre tol, es lo que mès 1' hl agradava al 
Sr. Fontrodona. 

¡Y pensar oue ni ab una escala de 20 metros logrará 
may escalar lo puesto de arcaldel... 

Are que la presencia de Sarasate recorda al gran Pa
ganini, vaig à contarlos una anécdota de aquest célebre 
violinista. 

Anava un dia pèl carrer, y un pobre que demanava 
caritat, rascant un viol i , I' hi demana una limosna. 

Paganini 's registra las butxacas y troba que no 
dava un quarto. De prompte U hi vè una idea: pren lo 
violi de las mans del pobre: coloca 'I sombrero à terra 
y comensa á tocar una de las pessas del sèu repertori 
mès inspiradas. 

S' interromp la circulació del carrer: se forma un 
rotllo al rededor del artista, y acabada la execució de 
la pessa comensan á ploure monedas dintre del som
brero. Paganini las entrega al pobre y 's retira entre 
•la aplausos de la concurrencia. 

Guillém Forleza era tant original com átich, 
Las sévas frases serian inmorlals, si poguessin coíec-

cionarae. 
Un dia 's dirigí á tí Harlzembusch, demanantli una 

plassa en la .biblioteca de Madrit; y en la solicitut 1' 
hideya: 

—Hi ha una cosa; mès terrible que morirse de fam, 
y es viure dé fam! 

Nordenskjold, lo célebre capità del Vega, que ha 
trobat lo pas per las regions polars del Est, ha rebut à 
París los més afectuosos obsequis. 

Lo vialje que và fer es molt arriscat, v á pesar de 
tot, vá realísarlo sense perdre ni un sol home. Per for
marse una idea del valor que 's necessita per dur á 
cap aquesta empresa, bastará saber que. vá permaneixe 
encallat en miti del glás per espay de 9 mesos, 

feya por la mort? 1' l i ¡ 

Davant del aparador de un relloljer: 
—¿Perqué hi ha tants relloljes aquí? pregunta u» 

paiés. 
Y un de ciutat que I' acompanya, V hi respon; 
—Los hi posan perqué si passan déu ó dotze perso

nas. Iotas pugan veure 1' hora. 

¿Y no 'us feya por 
dama. 

Resposta del valent capità: 
—Quan un tò la seguretat 

pensa pas en morir. 

preguntava una 

de sobre-viure, no 's 

Ja veuhen la reforma de la nostra fatxada. 
Donchs sápigan y enlengan qul encare no hem aca

bat, y que, de mica en mica, anirán sortint altras mi-
lloras, per correspondre al favor, cada dia creixent, 
que '1 públich nos dispensa. 

Aixis com gntre 'Is violinistas hi ha un Sarasate, 
entre'Is editòrs espanyols hi ha uns senyors que 's 
dihuen Montaner y Simón, que se,'n duhen la palma. 

Si no fossen los primers d' Espanya, ho serian desd' 
are ab motiu de I' edició monumental qu ' eslàn fent 
del D. Quyoíede Za itfanf/ia. jDitxosos ells que tenen 
pit per tal empresa, diners per duria á cap y talent y 
bon gust per consagrar á Cervantes un monument edi
torial! 

Lo paper y los tipos d ' aquesta edició son inmil lora-
bles: los grabats admiran y 'Is cromos son verdaders 
quadres, t n a edició semblant, per la qual s' han reu
nit tots los elements. I' inteligencia del cervantista se
nyor Benjumea per dirigiria, lo talent del malaguanyat 
Balaca per ilustrarla, y 'Is capitals de uns editors rum
bosos per donaria à llum,.honra no sols á una casa 
sino à una ciutat. 

Lo Liceo 'ns ha donat alguns disgustos, avanls de 
posar 1'^/"ncíma, que, segons dihuen (jo ocupat ab 
en Sarasate no vaig poder assisllrhi), vá sortir bastant 
conforme. 

ifaíbelh y Trovador varen ser las dugas crossas de 
1' empresa, y francament, ab aquestas crossas no podia 
anar. 

Del Mackth ja varem ocupanse'n: del Trovador no 
més dirém que 'I tenor Sr. Arr ighi, và trobar lo que 's 
mereixia: una cosa pitjor que una xiulada; una ovació 
carnavalesca. 

Aquest Sr. Arrighi, avants so deya Miseri,. 
No I' hi aprobó 'I cambi de nom. Pàl públich será 

sempre Miseri, ó siga '1 mascle de la miseria. 

• Us hi recomano 'I número que publicará demá La 
Campana de Gracia. 
n Com una carta de m poble de fora, ilustrada per 
Pellicer; y no ' Is diria res més. perqué '1 nom de 'n 
Pellicer basta per fer interessant un número de perió-
dich, si no fos que la carta de un •poble de fora es, una 
de las sévas obras més bèn sentidas é interpretadas. 

Aquest dia vá inaugurarse à cal bisbe la Academia 
de Sant Tomás. 

Lo Rnd. Mossèn Collell, impetuós sacerdot, vá llegir 
ona poesía castellana titolada; Ejercicios de un sol
dado. 

Y un tal Sr. Garriga vá llegir una poesia grega. 
. —¿La van entendre? vaig preguntar á un concurrent 
a la sessió. 

—Fill méu, vá respondre'm: .lo mateix que 'ns ha
gués parlat en grech. 

i Diumenje vá haberhi revista de bomberos. 
'an ensaiar una escala que té á la vora de vint me

tros. 

A París lo jurat ha fallat, un d ' aquests dias, una 
causa célebre. 

Se tracta do una dona seduhida, Maria Bière: lo sèu 
Tenorio II hi jura amor etern y ella s' hi deixa caure. 

María es mare y 's v^u abandonada. 
Lo Tenorio vá realisant novas-conquistasj y la jove, 

desesperada, 1' espera un día dintre de. un colxe, lo 
véu sortir del bras de un' altra dona y 1' hi clava dos 
••••os de revólver. 

' : ^ ( # # 9 t 
Lo jurat entéii en la causa, y Maria Biòre es absolta. 
Lo públich L' hl prodiga una ovació. 
Are pregunto jo:—Si 's fá una ovació á la dona que 

ha caigut, ¿quántas no 'n mereix la obrera jove que 
treballa y resisteix totas las seduccions, guanyant ape
nas lo menester per viure? 

Jo j a ' u veig: la societat actual per conmoure's ne
cessita una mica de estrèpit, y res mès apropósil per 
cridarli 1' atenció que dos tiros de revólverí 

A una dona de mon 1' hi pre^untavan: 
—Escolta: si un amant te deixés, farias com Maria 

Bière? 
Resposla: 
—No 'u sé lo que faria; pero es difícil que cap amant 

me deixi. 
-¿Perqué? 
—Perqué jo soch sempre la primera en deixaries á 
ells. 

Una actrís moll dolenta pregunta á un periodista 
que freotlenla las taulas: 

—¿Üuln día s' ocupará de mi al diari? 
Resposta del periodista: 
—Això ray, móri's y I' hi posaré l ' anunci. 

——nt» • 
Un xitxarello á una nena molt corrida; 
—¡Ay Soledat! Qué íelís fora si pogués consagrarli 

la vida. ' 
La xicota respon: 
—La vidal Es massa: basta que 'm consagri la 

butxaca. 
. ' >8rt8"«h"r.tl a·mi (i 

i 1 
Un altre está enamorat de nna 'dona del mateix gé

nero y un amichT hi fá reflexions: 
—Pero ¿qué trobas ab una dona aixis: ella no es pas 

molt guapa. 
—No I hi has vist aquellas dents! Tant blancas! 

Tant linas!.,. 
—Si. no pot negarse; son linas denteta.s capassasde 

menjarse una fortuna. 
íq«S sballwnral'ij'ti ftuob^M 

Dos snlijecles dispulan, y un d ' ells esclama; 
—Si tornas á dirme aixó, ab un tiro t ' aixeco '1 

cervell. 
—Sento, diu l l altre, no poder fer lo mateix. 
- P e r q u è ets un cobart, 
—No: 'perquè tú de cervell no 'n tens. 

Dissapte al vespre dona '1 sèu benefici en lo teatro 
Espanyol 1' aplaudit primer actor D. Anton Tulau, es
trenant un drama, arreglo del francés, t i lolal: E l eaza-
dor de águilas. 

No 'Is diré res mès, sino que aquesta obra es origi
nal del mateix autor de E l registro de la policia, que 
cada dia 's representa ab mès bon èxit. 

Ab lo cambi de préus que hi ha hagut en la trasmis-
sió de telegramas al extranger, se feya necessària la 
publicació de unas tarifas telegráficas internacionals 
per us del comers, oficinas, agencias y particulars. 

Aixó es lo que s' ha fet, venentse á 2 rals en la l l i 
breria de 'n López. 

. 

L' Abri l , ab 1' humitat y 'Is núvols,. es un deis 
mesos mès molestosos póls intelissos que pateixen gola 
ó reumatisme. 

L' altre dia vaig trobar à un amich mòu, victima de 
la primera d ' aquestas enfermetats, que auava ranque
jant de una manera molt trista. 

—¿Y aixó? ¿qué tenim? vaig pregunlarl i . 
—Mira aquí, vá respondre'm. Ja 'u diu lo ditxo; pèl 

abril cada gola 'n val mil . 

L'industrial senyor Roses 
sobre tot vol discutir 
y hasta quant vol sab mentir 
àb molta aesfachatés. 

Tolbom le fà oposició 
Mes ell no fá cas de ré. 
Puig sempre respont que 
privilegi d- tnwnciò 

Me vá dirahl en Marsal 
qu' en Puighè no eslava bó, 
y vareig respodrejo: 
—Doñeas are 's diu Puig-mal . 

N. N. 

J. N. 

y 'Is metjes 
una consulta 

La sogra de un amich mèu està malalta 
no I ' hi entènèn 'a malaltia. Desprès d ' 
no 'n treuhen res en clar. 

—Es origina! exclama ' i metje de cabecera: hi ha 
sintonías los niés estranys y conlradiclorís, 

—Semors mèus, diu lo gendre; jo per la ciencia faig 
qualsevol sacrifici, y si consideran necessari íerli I' au
topsia, per mi no hi ha cap t.iiconv,eiíiénl 

Un senyor moll aficiónala la música y á las noyas 
macüS, está ab los ulls encandiláis conlemplant duna 
prima donna que cania un' aria, 

— T ú , exclama un concurrent al teatro; mira aquel 
senyor: sembla un gal davant de un rossinyol. 

En un cementiri de Paris, diu un periódich que hi ha 
un panteón de mármol, ab la segdent inscripció: 

AQUÍ JAC LA SRA. BEninAND 
esposa del Sr. Bertrand, marmolista. 

Aquest monumenl ha sortit del establiment del marit. 
Un altre d'igual—l.liOOfianchs. 

Un home molt avaro và comprar una mula. 
Dormia ell en lo primer pis en un quarlo siluat so

bre I' estable, y la primera nit de ténirhi la mula, 
sentia uíi sóróll "que no se I' explicava. 

—¿Qu1 es aquesta especie de gai rich-garrach qúe 
hi scnlil tota lani l? preguntava al carreter. 

— Ay, ay: la mula que menjava. 
—Es á dir, que á la nit las mulas menjan. 
—Si , senyor. 
—Donchs ja veuràs, demà la portas à fira y tè la 

tornas á vendre. A casa mentres jo dormo, no vul l 
que menji ningú. 

Etimologías. 
Caballer vè de cabail es á dir es un home que vá á 

caball. 
Duch.es primera persona singular del present d ' 

indicatiu del verb dur, y vol dir que dú cotxe. 
Compte, vol dir que es pagan tols los comptes. 
Bals: vol dir barar ab fortuna, 
Y marqués vé de march: y vol significar que un t í 

tol de noblesa no es mès que un march, y que lo p r i n 
cipal es lo quadro, es á dir, 1' home. 

Una frasse de calavera; 
—Per fer conquistas entre las donas del dia ¿sabéu 

lò que 's necessita? preguntava. 
—Moi digas, 

• rr;Pochs formas y molls fondos. 

En una bojoria: 
— T ú , diu un boig á un altre, ¿Vols riure, una esto

na? Mira, aném á tallà M cap á n' aquell qu' cslà dor-
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DS mil . L' hl amagarém, y desprès quan se despertí, ' 
diverlirém veyeiil'fftie1'! busc-^ vno ' l troba. 

—¿Y ab que P hi Ullaréro? preguntà '1 altre boig. 
—¿No diu que ab los diners tot se fá? Donchs mira: 

aqui tinch sis quartos, I ' hi tallarem ab aquests sis 
quarlos. 

MUDANSA. 

i.. 

FíDKÜ. 

XARADAS. 
?v'{BÍb t : l ' '. • i·i leí, 
Tothom pemier vol «Mar, 

p r im i ra y segona es nom', -
tambS ho es («rsa y seijona 
y per cert gents èspanyot. 

: A la 'dos qUsrta y segotta 
no voldria canrejo. 1 1 
Lo íoí'es lo nom d' un nome 
com avuy ne corren pocha. 

:'' '• w 1 ú. • • ••- ^ 
A dos primera ha manat , 

aquest mat( mon7>(t ( m 
y are •»£ que no ha tornat, 
per mes que ho diga i' Agnés. 

5, ¡íj ¡ i' i'ü-.u i ; I'AD SALA. 

ENDEVINALI-A. 
Sense cap soch una bestia, 

íenk qu a íóCh'dobiat," 
y ab cap y qua serveixo.I.'. ' " 
per donà molts malls de cap. 

Cómcn D1 HORTA. 

O'ian no hi sodi me voli'n pendre 
soch do'sa, y entre animals 
y entre joves molt alegres 
casi sempre me veuràs, 

BASAD. 

CONVERSA. 
—Mi vaig á tirar de cap 
—¿Ahont Jósepfi? 
—Ja ho hem dit jo y tú.' •• ' '• ' • ' 

NATA MSLT MATÓ 

CÜÁDRAT ÑUMERÍCH. 
!-.'!) ilüil H 

Sustituir los pichs ab números- que sumats yertical y 
horisontalmentdonguin ún total de 5 6 . ^ ' ' ' 

. . .• , . ARRÍS TLLIMA. 

LÒGOGRIFÒ NUMÉíiïCH. 
1 f í 4 9 fr' 7—Bn ex-'mrnislre; " • : 

4 5 3 6 7 i—Lo queden las avias."' 
1 b' 3' 4' T-On- óoble de Catalunya. 

4 7 3 1—Un ball. 
1 7 6 -Un ln inera l . 

3 7—UrtaÁota musical. 
4—Un' consonant:' " ' •"• 

FlÍEIXKTA PBTIT. 

GEROGLIFICH. 

I * ïï'ï ' t " ' I I " í • t • l l H tttt n 

M S B 

VII+ v n 
E 

TIBUROH DB REOS. 
n , •·:-··rn ! i • •• •• • .-• •, i^f; 

A LO ÍNSERTAT EN L' ULTIM NÚMERO 

1. XABADA l . '—Agrav i . 
1 . i m t - i . ? — P e m . 
3. M m \ t i S K . — N a n a , . m m , m m r nona. 

, 4 . ANAGRAMA.—Uim, man i , imán. 
5. LoQOoniFO NOMÉKICH.—Batalladas. 
6. Utuek-cmciíS.—PúuUiia!. "• • > 
7. COMBINACIÓ NOMÉRICA.—9' W 3 7'2i 8 

3 8 Ï 5 9 7 
7 8 5 Ï 8 3 
8 2 7 3' 5 9 
2 3 8 9 7 5 

« : mk.Ut i .i .... ;-!íii • :5"7'-9'*"3'5í; ' ':; 
8. CIBROOI-ÍKICU.—Cowi ?nès a l l mès animal. 

lt.ircalona: Imp. de Cluis Tassó. (III, Arch del Teatro.ïl f ú 

5i; ...i i;ia . . i . . .».!.; ; / 0'i."./n ' >»i nnuul n'.l ¡ ' 

, - r r i t è ;tiD p'alcci?-rNO seny(|í.—¿Una bulaca?-^No senyor.—¿Un 
àsiento fixo?—No puoh seryirlOiT-iDonchs qué 'm.deiwáp entrar . y . , 
al.esoenari?—Serà pié.—¿Quan me 'n farian pagar de deixarme 
sortir de lacayo? 

y & • 

'11 
—Ay mamà iqué m'agradaria ser violí d' en Sarasate! 
—¿Perqué, filla mèva? 
—Perqué 'I toca tant bè. 

Los violinistas de la orquesta desprès d' haverlo sentit. UN MANCO AL sEu vKni;—Fassi '1 favor de picar à n' aquesta to^ 
si es servit, que jo també vull aplaudirlo. 


